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ICLS is devoted to establishing a world-class training center for professional language
service talents. Students are trained to provide professional translation, interpretation
and localization services by making full use of advanced computer-aided translation
software, high quality interpreting labs and high-end hardware.
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Interpreting Lab

Simultaneous & Consecutive Interpreting Lab

Simultaneous Interpreting Lab

Simultaneous Interpreting Lab is equipped with interpretation booths,
teleconference systems, multimedia systems, record and broadcast
devices, etc.

Consecutive Interpreting Lab

Consecutive Interpreting Lab is equipped with devices for telephone

interpreting, teleconference systems, interpreting training environment,
etc

Interpreting Lab can fulfill multiple needs of interpretation training, including
interpreter education, teleconference, cross-country seminar, etc.
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Translation Lab

Translation & Localization Lab and Workshop

High Performance Computer Enterprise-level Server  Teleconference System  Multi-functional Facilities

Equipped with professional ~ Centralized management of  With teleconference Equipped with extended
software used for computer-  all websites and server- system and remote control screens, high-speed book
aided translation, localization, based computer-aided system, courses can be scanners and projectors, etc.
writing and audio-video translation software. delivered from any place

processing, etc. in the world.
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Collaborative Research
& Innovatior\foice

Collaborative Research & Innovation Office is well equipped with teleconference system,
high-performance computers and high-speed book scanners and can function as a micro
library, an information center and a great place for brainstorming.
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Localization of BLCU Website
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" ® By using online computer-aided translation platform and managing a

r translator and editor team from both inside and outside of BLCU,

" ICLS successfully finished the localization of BLCU official website

20
* from Chinese to 8 languages: French, Korean, Japanese, German,

jt; Spanish, Arabic, Russian and English.
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Sino-French Language Policy and Planning Symposium
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The Sino-French Language Policy and Planning Symposium
is held since 2015 and research papers accepted in this
symposium are published every year in both Chinese and

English. Around 40, 000 words are translated between
Chinese and French every year by teachers and students
from BLCU.

Previous translated papers were aligned into
bilingual translation memory and stored in SDL
MultiTerm Server for next symposium and
related projects.

A mature multilingual translation memory management process is developed to make sure
high-quality language resources can be reused for future translation and localization proj

LS.



7@3 Translation Project of CIHA Papers

The Translation Project of CIHA Papers was undertaken
before . A total

of were translated in by

BEIJING from different universities in China.
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The 34" World Congress of Art History

2016.9
G Words:
i =

BEIJING Duration: August 13, 2016-September 5, 2016

Language: from English to Chinese
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All the translators and project managers were trained in STIMOOC by using the videos tutorials
and workbooks developed by students and teachers.
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The monitoring system collects

metrics every five minutes, stores them,

and then analyzes the data for the
purposes of alerting, debugging,
visualization, and interpretation.

Computer aided Translation Teaching
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ICLS Research Projects




IEE Computer aided Translation Teaching
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ICLS Training Projects
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STIMOOC
Launched since March, 2016
Credit course+Open training course+Student course
+30 courses have been on-line
Total registered users : + 1100 people ( With +450
teachers and students of STI)
Only audio and video viewing : 651757 min , =

10862 hours

Only Interpreting Methodology will contain 2000 hours
after class (March 2017)
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ICLS Interpreting Projects




Remote Interpreting Service

Cross-country Seminar

Simultaneous Interpreter Training

Interpreting Contest
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